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This interlinear reproduces the text of the Berlin Codex 8502,
page 7, line 1, through page 19, line 5 (BG 8502, 7, 7:1-19:5). The
Berlin Codex contains the most complete copy of Mary’s Gospel
discovered so far, even though more than half of it is missing. It’s a
fifth-century Coptic translation of an eatlier Greek text. Dr. Carl
Reinhardt purchased it in Cairo in 1896 from an antiquities dealer from
Achmim and brought it to Berlin, where it was studied by
Egyptologists. However, a number of obstacles (including two world
wars) made it impossible to publish a German translation until 1955.1
An English translation by George W. MacRae and R. McL. Wilson was
included at the end of the one-volume translation of The Nag Hammadi
Library edited by James M. Robinson in 1978.2 Other translations
followed.

In addition to the Coptic manuscript, two smaller Greek
fragments also came to light in the twentieth century.? Both Greek
copies date to the third century, which proves that Mary’s Gospel was
widely copied in antiquity.

All three copies were discovered in Egypt. Scholars widely agree
that the original Gospel was probably written in Egypt or Syria in the
first half of the second century, which would mean it was written at
least as eatly as the latest books of the New Testament.

For some reflections on the meaning and significance of Mary’s
Gospel for us today, see my book The Gospel of Mary: A Fresh Translation
and Holistic Approach, available from Amazon.com.

Notes

ICt. Esther De Boer, Mary Magdalene: Beyond the Myth (Trinity Press
International), 1997, pp. 75,76,79; Karen L. King, The Gospel of Mary of
Magdala: Jesus and the First Woman Apostle (Polebridge Press), 2003, pp.
7-12.

2James M. Robinson, ed., The Nag Hammadi Library in English (Harper
& Row), 1978. The Berlin Codex wasn’t included among the codices
discovered near Nag Hammadi, but two of the other four books in the

Berlin Codex had turned up in that collection, which was discovered in
1945.

3The Papyrus Rylands 463, published in 1938, coincides with 17:5-19:5
of the Berlin Codex. The Papyrus Oxyrhynchus 3525, published in
1983, coincides with 9:5-10:13.



Sources

The Coptic text and reconstructions included in this interlinear are
based on the following critical sources, which were developed by
scholars examining the original manuscript in Berlin. Readers
interested in learning more about the text are encouraged to consult
them directly:

Walter C. Till and Hans-Martin Schenke, Die gnostischen Schriften
des koptischen Papyrus Berolinensis 8502 (Akademie Verlag), 1972,
pp. 62-79; 342-366

Anne Pasquier, I.’Evangile Selon Marie (Les Presses de I'Université
Laval), 1983, pp. 29-47; 109-118

R. McL. Wilson and George W. MacRae in The Coptic Gnostic
Library: A Complete Edition of the Nag Hammadi Codices, 170l. 111, ed.
By James M. Robinson (Brill), 2000, pp. 456-471; 495-542

Christopher Tuckett, The Gospel of Mary (Oxford University
Press), 2007, pp. 86-106

Particular thanks to Michael W. Grondin, author of the on-line
resource Grondin’s Interlinear Coptic/ English Translation of the Gospel of
Thomas, for his invaluable feedback and constructive criticism.

This document was first published on-line on July 21, 2013, and last
updated on July 12, 2020. Please forward notices of typographical
errors or suggested corrections to mark.m.mattison@@gmail.com.

Symbols

[] Gap in the text
Editorial correction of a scribal error
{} Letter erroneously added by the scribe
Letter or letters inserted over the line by the scribe
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[...] e[ylan e Na-
“Matter then will
oy|we|m XN MMON  TIEXE M-COpP Xe€
be destroyed  or not?” Said  the-Savior this:
¢ycic NIM TACMA NIM KTICIC
“Nature every form every creature
NIM €ey-gort 2N NEY-EPHY {M}NM-
every they-exist in each-other with
MaY AY® ON €Y-NA-BWA €EOx €
them and again  they-will-dissolve into
TOY-NOYNE MMIN MMO-OY xe Te-
their-root their~own, for the-
$ycic N-©YAH €C-EWA E€EOA €Na-
nature of-matter it-dissolves into-the things of-
Tec-¢pycic oyaa-c neTe OYN Maa-
its-nature alone. Whoever has ear
Xx€ ™MMOq €CWwTH MAPE-(-COTM
— to-hear let-him-heat!”
nexe TMETPOC  Na-( Xxe 2WC  AK-TA-
Said Peter to-him  this: “As  you-
MO-N €-2WEB NIM b0) M-TI-RE-OYA
told-us concerning-thing every tell  of-the-other-one
€pPO-N oy e T'NOR€E M-TI-KOCMOC
to-us:  What is the-sin of-the-wotld?”
niexe m-cop xe MN  NOBE @OIT ax-
Said the-Savior  this:  “No sin exists, but
AA NTOTN nietpe M-TI-NOBE €Te-
you itis who make  the-sin when
TN-€Ipe N-NetNe N-T-¢pycic N-T-MNT-
you-do those (things) like  the-nature of-the-
NOEIK €T<O0Y>-MOYTE €po-c p.{S m-NO-
adultery  which is-called it this:  the-sin.
BE €TEBE v Ag-€l N6l M-Araeo
Because of  this he-came viz  the-Good
2N TETM'MHTE A Na $ycic
into your-midst upto the things of nature
NIM €('NA-KABICTA MMOC €20Y
every he-will-restore — within
€TeC-NOYNe €Tl A(-OYW2 €TOT(
its-root.” Then he-continued
nexa-q Xxe €TRE Tl TETN-QW-
said-he this:  “Because of this you-get
[N]e AY® TETM-MOY X€ T[eTN-Me|

sick and you-die, for you-love



